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 “ของฝากจากศูนย์ภาษา” ฉบบัน้ี เป็นฉบบัของ
เดือนแห่งความจงรักภกัดีแต่แม่ของแผน่ดิน ผูเ้ขียนแต่ละท่าน
จึงไดส้ร้างสรรคผ์ลงานความรู้ในดา้นต่างๆ ท่ีหลากหลายมา
เป็นของขวญัให้ผูอ่้านไดเ้พลิดเพลินกนัอยา่งต่อเน่ือง ไม่วา่จะ
เป็นความรู้ดา้นภาษาหรือวฒันธรรมรวมไปถึงความรู้รอบตวัท่ี
น่าสนใจเพิ่มข้ึน หวงัเป็นอยา่งยิง่วา่ จุลสารฉบบัน้ีจะเป็น
ประโยชน์ต่อท่านผูอ่้านมากพอสมควร หากมีขอ้ผดิพลาด
ประการใด ศูนยภ์าษากราบขออภยัไว ้ ณ ท่ีน้ีดว้ย ขอขอบคุณ
ผูเ้ขียนทุกท่านท่ีน าความรู้ดีๆ มาแบ่งปัน และขอขอบคุณ
ผูอ่้านทุกท่าน ส าหรับการติดตามและใหข้อ้คิดเห็นท่ีเป็น
ประโยชน์ค่ะ 
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...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 1... 

นพรัตน์ ปัญญาดิลกพงศ์ 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

 

 เมืองไทยช่วงน้ีมนัแสนร้อนนกั หลายคนก็คงคิดในใจวา่อยากไปเท่ียวท่ีไหนท่ีอากาศดี ๆ อาหารอร่อย ไดเ้ปิดหูเปิดตาและพกัผอ่น
ร่างกาย จากอากาศท่ีอบอา้วและงานท่ีจ าเจ ซ่ึงหน่ึงในตวัเลือกสุดฮิตในขณะน้ี ก็คงหนีไม่พน้ดินแดนแห่งอาทิตยอุ์ทยั หรือประเทศญ่ีปุ่นแน่นอน 
ยิง่ตอนน้ีคนไทยไม่ตอ้งท าวซ่ีาแลว้ และค่าใชจ่้ายก็ไม่แพงเท่ากบัการไปเท่ียวประเทศแถบยโุรปอีกดว้ย แต่อุปสรรคท่ีส าคญัในการเท่ียวประเทศ
ญ่ีปุ่นก็คือภาษานัน่เอง เน่ืองจากภาษาราชการท่ีใชก้นัทัว่ประเทศคือภาษาญ่ีปุ่นและคนญ่ีปุ่นเกือบทั้งหมดก็เป็นพวกชาตินิยมท่ีมกัจะไม่ยอมใช้
ภาษาต่างชาติเลย ดงันั้น นกัท่องเท่ียวท่ีจะไปผจญภยัดว้ยตนเองควรจะรู้ประโยคพ้ืนฐานเอาไวบ้า้ง จากประสบการณ์การท่องเท่ียวของผูเ้ขียนเอง
ซ่ึงโดยส่วนตวัจะเนน้เร่ืองของกินเป็นอนัดบัหน่ึง ดงันั้น วนัน้ีขอเลือกประโยคส าคญั ๆ ท่ีผูเ้ขียนไดย้นิบ่อย ๆ ในร้านอาหาร ดงัน้ี 
  

 เม่ือเราเขา้มาในร้านอาหาร เราก็จะไดย้นิเสียงตอ้นรับของพนกังานร้านโดยพร้อมเพรียงวา่  
   “irasshai mase”   อิรัชชยั มะเซ   ยนิดีตอ้นรับคะ่/ครับ  

  

 จากนั้นพนกังานคนท่ีเดินมารับเราก็จะถามเราวา่ 
   “nanmei sama desuka?”  นนัเมะ ซามา เดสก๋า?  ก่ีท่านคะ/ครับ 

  

 คราวน้ีก็ถึงตาท่านโชวภ์าษามือ หรือไม่ก็ตอบกลบัไปวา่ 
   “hitori desu”   ฮิโตริ เดส   1 คนค่ะ/ครับ 
   “futari desu”   ฟตุารี เดส   2 คนค่ะ/ครับ 
   “san nin desu”   ซนันิน เดส   3 คนค่ะ/ครับ 

  

 ถา้เป็นร้านอาหารท่ีแบ่งท่ีนัง่เป็นสดัส่วน แยกชดัเจนระหวา่งโซนส าหรับลูกคา้ท่ีสูบบุหร่ีกบัลูกคา้ท่ีไม่สูบบุหร่ี พนกังานก็จะถามวา่ 
  “otabako wa osuini narimasuka?” โอตาบาโกะ วะ โอซุยหนิ หน่าริมสัก๋า?  
  สูบบุหร่ีหรือไม่คะ/ครับ  

  

 ท่านก็ตอบตามความตอ้งการของท่านไดเ้ลย ดงัน้ี 
  “hai”    ไฮ    สูบค่ะ/ครับ 
  “iie”    อิเอะ    ไม่สูบค่ะ/ครับ 

  

 หลงัจากนั้น พนกังานก็จะพาเราไปท่ีโตะ๊โดยพดูวา่ 
  “kochira e douzo”   โคะฉิระ เอะ โดโซะ  เชิญทางน้ีเลยคะ/ครับ 

  

 เม่ือถึงโตะ๊และท่านลูกคา้นัง่เรียบร้อย โดยส่วนมากเม่ือเห็นเราเป็นนกัท่องเท่ียว พนกังานมกัจะใหเ้วลาเราครุ่นคิดพิจารณาถึงเมนูท่ีเรา
ตอ้งการซกัพกั แต่ก่อนจะไปพนกังานจะพดูวา่  
  “gochumon ga okimari ni narimashitara oyobi kudasai” โกชูมง งะ โอกิมะริหนิ นะริมะชิตะระ โอโยบิ คุดาซยั 
  กรุณาเรียกเม่ือคุณตอ้งการสัง่อาหารนะคะ/ครับ 

  

 ในปัจจุบนัน้ีร้านอาหารส่วนมากก็จะมีเมนูเป็นภาษาองักฤษก ากบัอยูด่ว้ย แต่หากท่านไดเ้มนูท่ีเป็นภาษาญ่ีปุ่นลว้น เทคนิคท่ีผูเ้ขียนมกัใช้
บ่อย ๆ คือการถ่ายรูปอาหารตวัอยา่งท่ีหนา้ร้าน แลว้เปิดใหพ้นกังานดูเลย อยา่งไรก็ตาม หากโชคร้ายหนา้ร้านไม่มีอาหารตวัอยา่ง ท่านอาจลองถาม
หาเมนูภาษาองักฤษได ้โดยพดูวา่ 
  “eigono menyu wa arimasuka?” เออิโกะโนะ เมนู วะ อะริมสัก๋า? มีเมนูภาษาองักฤษไหมคะ/ครับ 
  

 เม่ือไดเ้มนูท่ีปรารถนาแลว้ ก็ถึงเวลาเรียกพนกังานมารับออเดอร์ โดยพดูวา่ 
  “sumimasen, chyuumon onegai shimasu” สุมิมะเซน, จูมง โอ่ะเนะกยัชิมสั  
  ขอโทษนะคะ/ครับ, สัง่อาหารดว้ยค่ะ/ครับ 

ภาษาญีปุ่่ นในร้านอาหาร 



...หน้า 2...ของฝากจากศูนย์ภาษา... 

 แป๊บเดียว พนกังานก็จะมาหาเรา เราก็สัง่ไดเ้ลย โดยการจ้ิมไปท่ีเมนูท่ีเราตอ้งการ แลว้พดูวา่ 
  “kore o kudasai”     โขะเระ โอะ คุดะซยั     ขออนัน้ีคะ่/ครับ 
  

 สัง่เตม็ท่ีแลว้ ก็พดูวา่ 
  “mo kekko desu”     โม เคคโคะ เดส     ขอสัง่แค่น้ีก่อนค่ะ/ครับ 
   

 แน่นอนเม่ือสัง่อาหาร ก็ตอ้งไม่ลืมเคร่ืองด่ืม หากไม่มีน ้ าชาร้อนบริการฟรี หรือเราตอ้งการ
น ้ าเปล่าก็พดูวา่ 
  “mizu o kudasai”     มิซึ โอะ คุดะซยั     ขอน ้ าค่ะ/ครับ 
  

 หลงัจากท่ีท่านสัง่เสร็จ พนกังานก็จะพดูวา่ 
  “kashikomarimashita”     คะชิโกะ มาริมชัตะ     รับทราบค่ะ/ครับ 
  

 เม่ือถึงเวลาท่ีพนกังานมาเสริฟ พนกังานจะพดูขอโทษท่ีท าใหร้อ ถึงแมว้า่จะแค่ประเด๋ียวก็ตาม  
  “o matase itashimashita”  โอะ มะตะเซะ อิตะชิมชัตะ  ขอโทษท่ีท าใหร้อค่ะ/ครับ 
 

 เม่ือท่านรับประทานเสร็จแลว้ ก็ถึงเวลาช าระค่าเสียหาย ตามประสบการณ์ของผูเ้ขียน ร้านท่ีผูเ้ขียนเขา้ไปใชบ้ริการโดยส่วนมาก ลูกคา้
จะตอ้งน าบิลไปช าระเงินท่ีเคานเ์ตอร์ ไม่ไดช้ าระท่ีโตะ๊อาหาร ดงันั้นจึงไม่ตอ้งถามราคาอาหารใหเ้หน่ือย แต่ก็ฟังพนกังานเก็บเงินจนเหน่ือย
เหมือนกนั โดยพนกังานจะพดูมา เร่ิมตั้งแตบ่อกราคา ซ่ึงเราก็ดูตามตวัเลขท่ีโชวบ์นเคร่ือง ตอนเราช าระเงิน หากเราก าลงัวุน่กบัการหาเหรียญ เรา
ควรพดูวา่  
  “shotto mate kudasai”  โชตโคะ มตัเตะ คุดะซยั  กรุณารอซกัครู่ค่ะ/ครับ 
  

 เวลาจ่ายเงิน เราจะตอ้งวางเงินบนถาดรับเงินท่ีอยูบ่นเคาน์เตอร์ และพนกังานก็จะเก็บเงินจากถาดนั้น และพดูวา่ 
  “….จ านวนเงินท่ีรับ…. wo oazukariitashimasu”  ………….. โวะ โอะเอซุกะรีตะชิมสั 
  กรุณาเรียกเม่ือคุณตอ้งการสัง่อาหารนะคะ/ครับ 
 

 แต่หากท่านผูอ่้านไปร้านอาหารท่ีช าระเงินท่ีโตะ๊อาหารเลย ก็สามารถเรียกพนกังานไดโ้ดยพดูวา่  
  “sumimasen, oaiso o onegai shimasu”   สุมิมะเซน, โอะไอโซะ โอะ เนไก ชิมสั 
  รับมา………นะคะ/ครับ 
 

 ใหเ้งินทอนก็พดูวา่ 
  “otsuri wa…จ านวนเงิน… ni narimasu” อตซุริวะ………..หนิ นะหริมสั เงินทอน………….ค่ะ/ครับ 
  

 และจบสุดทา้ยดว้ย 
  “doumo arigatou gozaimashita mata okoshikudasaimase”  
  โดโหมะ อาหริงาโตะ โกะไซเอมชัตะ มะตะ โอะโคะชิคุดาซยัมสั 
  ขอบคุณมากค่ะ/ครับ แลว้วนัหลงัแวะมาอีกนะคะ/ครับ 
  

 น่ีก็เป็นเพียงบางส่วนเท่านั้นกบัประโยคท่ีใชใ้นร้านอาหารท่ีน ามาฝากกนัซ่ึงผูเ้ขียนไดไ้ปคน้ควา้มา ผูเ้ขียนหวงัวา่ บทความน้ีจะช่วยเพ่ิม
ความมัน่ใจใหก้บัผูอ่้านในการไปเท่ียวญ่ีปุ่นและเขา้ไปใชบ้ริการร้านอาหารทอ้งถ่ิน  
 

 
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...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 3... 

 มลิวลัย์ สุขประเสริฐ 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

 

  ผูเ้ขียนเป็นคนหน่ึงท่ีสอนวชิาพ้ืนฐานภาษาองักฤษ ดงันั้น ผูเ้รียนส่วนใหญ่จึงมาจากสาขาวชิาต่าง ๆ ส่ิงท่ีเป็นขอ้สงัเกตนัน่ก็คือ                  
การออกเสียงภาษาองักฤษ ซ่ึงเป็นปัญหาอยา่งมากส าหรับผูเ้รียน เพราะแมแ้ต่เจา้ของภาษายงัมีส าเนียงท่ีหลากหลาย ดงัค าพงัเพยท่ีวา่               
‘ส าเนียงบอกภาษา....’ นัน่หมายความวา่ เม่ือพดูภาษาใดภาษาหน่ึงแลว้ เราจะรู้ไดว้า่ถา้มีส าเนียงท่ีแปลกไปคือไม่ถูกตอ้ง หรือแมแ้ต่เพ้ียนไป
เลก็นอ้ยก็จะจบัไดว้า่ไม่ใช่เจา้ของภาษานั้น ๆ นอ้ยคร้ังนกัท่ีจะหาคนชาติอ่ืนภาษาอ่ืน พดูอีกภาษาหน่ึงโดยไม่ผิดเพ้ียน 
 ในภาษาไทยเรา ค าท่ีเขียนสะกดอยา่งไรก็ออกเสียงอยา่งนั้น แต่ละพยางคก็์จะออกเสียงอยา่งชดัเจน เพราะภาษาไทยเป็นภาษาค าโดด
เหมือนภาษาจีนท่ีเนน้ทุกค า แต่ถา้เราออกเสียงภาษาต่างประเทศทุกค าในประโยคตามส าเนียงภาษาของเราก็จะฟังไม่รู้เร่ือง อีกประการหน่ึงเพราะ
นกัศึกษาไทยเราไม่มีหลกัการออกเสียง เช่น ค าวา่ stopped นกัศึกษาบางคนก็มกัจะอ่านวา่ สะต๊อพเป็ด ซ่ึงผูเ้ขียนอดข าไม่ไดจึ้งมกัจะลอ้เล่นกบั
นกัศึกษาวา่ ไม่ใช่ สะตอ๊พเป็ด สะตอ๊พไก่ นะ ซ่ึงนกัศึกษาก็จะพากนัข า จากนั้นผูเ้ขียนจึงสอนหลกัการออกเสียงท่ีถูกตอ้งใหก้บันกัศึกษา                    
ซ่ึงสามารถจ าแนกไดด้งัต่อไปน้ี 
 1. ระบบการออกเสียงภาษาองักฤษมีการเนน้เสียง (Stress) คือ เสียงหนกัเบาไม่มีวรรณยกุตเ์ป็นเคร่ืองมือในการสร้างความแตกต่างทาง
ความหมาย เช่น ภาษาไทย ค าวา่ เสือ เส่ือ เส้ือ จะมีความหมายต่างกนั แต่ภาษาองักฤษ ค าวา่ guide เราจะอ่านวา่ ไกด ์ไก่ด ์ไกด้ ์ไก๊ด ์ไก๋ด ์ เขาก็
เขา้ใจความหมายเหมือนกนั การออกเสียงต่าง ๆ ไม่มีนยัส าคญัอะไรเลยเพราะภาษาองักฤษไม่มีระบบวรรณยกุตน์ัน่เอง 
 2. ลกัษณะการออกเสียงของพยญัชนะและสระ ส่ิงเหล่าน้ีท าใหน้กัศึกษาไทยเรามกัจะมีปัญหา เพราะพยญัชนะบางตวัเราจะออกเสียง
ไม่ได ้เช่น (z) (v) (th) (sh) (ch) (r) (l) เป็นตน้ เพราะเราไม่เคยใชอ้วยัวะในปาก ล าคอ กบัการออกเสียงเหล่านั้น เช่นค าวา่ Thank you บางคนอาจ
ออกเสียงวา่ แทง้ค ก้ิว หรือ แส้งค ก้ิว ดงันั้นจึงควรศึกษาการใชอ้วยัวะในการออกเสียงใหต้รงกบัช่องทางและหมัน่ฝึกฝนบ่อย ๆ ก็จะท าใหเ้กิด
ความเคยชินกบัเสียงภาษาองักฤษและก็สามารถพดูส าเนียงไดช้ดัเจนมากข้ึน 
 3. ภาษาองักฤษจะมีเสียงทา้ยค าไม่วา่จะเป็นการออกเสียงค ากริยาหรือค านามท่ีมีการเติม -s ท่ีทา้ยค า หรือการออกเสียงค ากริยาท่ีมี           
การเติม -ed 
  3.1 การออกเสียงค ากริยาหรือค านามท่ีมีการเติม -s ท่ีทา้ยค า  มีอยู ่ 3 กรณีคือ การออกเสียงตวั S ใหเ้ป็น /s/ ในค าท่ีมีเสียงลง
ทา้ยดว้ยพยญัชนะท่ีไม่ตอ้งสัน่สายเสียง เช่น /p/ /k/ /f/ /t/ เช่น keeps / forks / knifes เป็นตน้ แต่ถา้พยญัชนะนั้นลงทา้ยดว้ยเสียงท่ีตอ้งสัน่สายเสียง 
เราจะออกเสียงตวั S ใหเ้ป็นเสียง /Z / ไดแ้ก่ /b/ /g/ /v/ /m/ /n/ /r/ /l/ /d/ เช่น bulbs, frogs, weaves, moons, sings, actors, apples, kids เป็นตน้ แต่ถา้
เสียงนั้นลงทา้ยเป็นเสียง /s/ /z/ /sh/ /ch/ /j/ ตวั S ท่ีเติมเขา้มาตอ้งออกเป็นเสียง /iz/ ซ่ึงเป็นหน่ึงพยางคท่ี์เพ่ิมเขา้มา เช่น dresses เป็น /drez’iz/ 
buzzes เป็น /bŭz’iz และ wishes เป็น /wish’iz/ เป็นตน้ หรือรูปแบบของค านามก็เช่นกนั เช่น church’s เป็น /chûrch’iz / judge’s เป็น / jûdj’iz / 
Jones’s เป็น /jõnz’iz / เป็นตน้ ตารางขา้งล่างน้ีเป็นตวัอยา่งการออกเสียงค ากริยาหรือค านามท่ีมีการเติม -s ท่ีทา้ยค า 
 
 
 
 
  

 
 
 
 

  
 

Stopped??? (สะต๊อพเป็ด???) 

/S / voiceless sound  /Z / voiced sound (natural)  /iz/ voiced sound  
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maths 
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dresses 
buzzes 
wishes 

churches 
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  3.2 การออกเสียงค ากริยาท่ีมีการเติม -ed ค ากริยาในภาษาองักฤษมกัจะมีรูปแบบบ่งบอกถึงกาลเวลาวา่กริยาหรือการกระท านั้น
เกิดข้ึนเม่ือใด โดยปกติรูปแบบค ากริยาท่ีเป็นอดีต หมายถึง กริยาหรือการกระท านั้นเกิดข้ึนในอดีต ตอ้งมีการเติม -ed ท่ีทา้ยค า วธีิการออกเสียง คือ 
ออกเสียงดั้งเดิมของค ากริยานั้นในรูปแบบพจนานุกรมแต่ใหเ้ติมเสียง /d/ เขา้ไปในกรณีท่ีหน่วยเสียงตวัสุดทา้ยของค า ๆ นั้นเป็นสระหรือ
พยญัชนะท่ีตอ้งมีการสัน่สายเสียง เช่น /b/ /g/ /v/ /m/ /n/ /r/ /l/ /d/ /z/ /th/ /dr/ /zh/ /ng/ /y/ /w/ /hw/ ถา้หากค ากริยานั้นลงทา้ยดว้ยเสียง /p/ /k/ /sh/  
/ch/ gh/ /th/ /ss/ /c/ /x/ เสียงของ -ed ท่ีเติมเขา้มาตอ้งออกเสียงเป็นเสียง /t/ และ ถา้หากลงทา้ยค ากริยานั้นเป็นเสียง /d/ หรือ /t/ การเติม -ed จะท าให้
เพ่ิมมาอีกหน่ึงพยางค ์คือ /tid/ หรือ /did/ ดงัตวัอยา่งตารางขา้งล่างน้ี 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
  
 
 
 
 
 ดงันั้น นกัศึกษาควรเร่ิมท่ีตวัเองโดยการฝึกฝนการออกเสียงใหถู้กตอ้งตามหลกัการออกเสียงของภาษาองักฤษและฝึกพดูภาษาองักฤษ
ส าเนียงมาตรฐานก็จะสามารถออกเสียงใหใ้กลเ้คียงกบัเจา้ของภาษาไดโ้ดยไม่ผิดเพ้ียนมากนกั การพดูจาออกเสียงภาษาใดภาษาหน่ึง ถา้พอฟังกนั 
รู้เร่ืองก็นบัวา่ใชไ้ดแ้ลว้ แต่ถา้พดูใหต้รงหลกัเกณฑภ์าษาของเขา เขาจะยิง่ฟังง่ายและเขา้ใจเรามากข้ึน การส่ือสารก็จะไม่ติดขดั เพราะฉะนั้น             
การออกเสียงใหถู้กตอ้งตามหลกัการออกเสียงจึงส าคญัเป็นอยา่งยิง่ส าหรับนกัเรียนไทย 
 

 
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 ชมพูนุท ถาวรวงศ์ 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

 

 ประเทศองักฤษนั้นมีระบบบรรดาศกัด์ิเช่นเดียวกบัของไทยซ่ึงมีหลายชั้น ซ่ึงยงัสืบเน่ืองจนถึงปัจจุบนั บรรดาศกัด์ิส่วนใหญ่เกิดจากการ
ปูนบ าเหน็จจากกษตัริยใ์นอดีต และสืบต่อผา่นผูสื้บสายเลือดเพศชายท่ีเกิดมาอยา่งถูกตอ้งตามกฎหมาย ถา้ไม่มีลูกชาย ก็จะเป็นนอ้งชาย หรือลกู
ของนอ้งชาย แยกสายไปเร่ือย ๆ มีกรณีท่ีลูกสาวสืบทอดบรรดาศกัด์ิเหมือนกนั แต่นอ้ยมาก จะเกิดในกรณีน้ีเม่ือตอนท่ีพระเจา้แผน่ดิน สถาปนา       
ยศข้ึน จะตอ้งมีพระบรมราชโองการใหย้ศนั้นสืบทางสายบุตรสาวได ้ถา้ไม่เช่นนั้นยศนั้นจะสืบทางสายลูกสาวไม่ไดเ้ด็ดขาด ภรรยาของขนุนางจะ
ไดบ้รรดาศกัด์ิตามสามีดว้ย เช่น ถา้สามีเป็นดยคุ ภรรยาจะเป็นดชัเชส ส่วนแม่ของสามี ถา้ยงัมีชีวติอยูจ่ะเป็น อดีตดชัเชส (Dowager Duchess) 
 ถึงแมว้า่ผูท่ี้มีบรรดาศกัด์ินั้นมีอ านาจหนา้ท่ีความรับผิดชอบแตกตา่งไปจากในอดีตก็ตาม แต่ยงัมีหนา้ท่ีหน่ึงท่ียงัด ารงอยูใ่นปัจจุบนันัน่
คือ การเขา้ร่วมสภาขนุนาง (House of Lord)  ผูท่ี้จะเขา้สภาขนุนางไดน้ั้นจะตอ้งมี ยศ (Title) เรียงตามล าดบัสูงสุดไปต ่าสุดไดด้งัน้ี 
 

 ต าแหน่งทางฝ่ายชาย คือ Duke ดยคุ      ส่วนต าแหน่งทางฝ่ายหญิง คือ Duchess ดชัเชส 
 ต าแหน่งทางฝ่ายชาย คือ Marquis มาควสิ     ส่วนต าแหน่งทางฝ่ายหญิง คือ Marchioness มาร์ชัน่เนส 
 ต าแหน่งทางฝ่ายชาย คือ Earl เอิร์ล หรือท่ีประเทศอ่ืนเรียกวา่ Count เคาท ์ ส่วนต าแหน่งทางฝ่ายหญิง คือ Countess เคาน์เตส 
 ต าแหน่งทางฝ่ายชาย คือ Viscount ไวส์เคานท ์    ส่วนต าแหน่งทางฝ่ายหญิง คือ Viscountess ไวส์เคาน์เตส 
 ต าแหน่งทางฝ่ายชาย คือ Baron บารอน     ส่วนต าแหน่งทางฝ่ายหญิง คือ Baroness บารอนเนส 
 

 ส าหรับ เซอร์ (K n ig h t /Ba r o n e t )  กบัสไควร์ (เจา้ของท่ีดิน)                                
เป็นบรรดาศกัด์ิของคนธรรมดา ไม่มีสิทธ์ิเขา้ร่วมในสภาขนุนาง ส่วน "เซอร์" เป็น
ต าแหน่งท่ีแต่งตั้งใหก้บัสามญัชนผูมี้ความดีความชอบ ซ่ึงในอดีตก็จะเป็นอศัวนิ
นกัรบของพระเจา้แผน่ดิน แต่ภายหลงัเม่ือยกเลิกระบอบฟิวดลัเขา้สู่ยคุใหม่                 
การแต่งตั้งอศัวนิจึงไม่จ ากดัเฉพาะนกัรบอีกต่อไป คนอาชีพอ่ืน ๆ ท่ีสร้างช่ือเสียง
หรือท าคุณงามความดีใหก้บัแผน่ดินมาก ก็มีโอกาสไดเ้ป็นท่านเซอร์ไดเ้ช่นกนั 
ดงัเช่น 
 

 - เซอร์ไอแซค นิวตนั (นกัวทิยาศาสตร์) 
 - เซอร์วนิสตนั เชอร์ชิล (นกัการเมือง) 
 - เซอร์อาเธอร์ โคนนั ดอยล ์(หมอ/นกัเขียนนิยาย) 
 - เซอร์พอล แมคคาร์ทนีย ์(นกัดนตรี) 
 - เซอร์อเลก็ซ์ เฟอร์กสูนั (โคช้ฟตุบอล) 
 

 ปัจจุบนัยงัมีการแต่งตั้งบรรดาศกัด์ิอยู ่ ซ่ึงเป็นการแต่งตั้งทั้งเป็นเช้ือ              
พระวงศก์บัท่ีเป็นสามญัชนแลว้ไดรั้บพระราชทานความดีความชอบ และในกรณี
หลงัก็มีทั้งแบบท่ีวา่ใหเ้ฉพาะบุคคล หรือใหสื้บทอดต่อได ้ อยา่งเช่น มาร์กาเร็ต 
แธตเชอร์ อดีตนายกรัฐมนตรีองักฤษไดรั้บบรรดาศกัด์ิเป็นบารอนเนสเฉพาะบุคคล 
ไม่สืบต่อใหท้ายาท 
 ขนุนางระดบัเอิร์ลข้ึนไปมกัจะมีบรรดาศกัด์ิมากกวา่หน่ึง ซ่ึงท าใหบุ้ตร
คนโตเท่านั้นจะมีสิทธ์ิใชบ้รรดาศกัด์ิล าดบัรองลงมาของบิดาดว้ย แต่เป็นแค่การ
เรียกขานตามนั้น ไม่เป็นทางการและไม่ไดน้ัง่ในสภาขนุนาง  

ว่าด้วยบรรดาศักดิ์ของขุนนางองักฤษ 

ภาพ เจ้าชายวิลเล่ียม - เคท มิดเดิลตัน ดยคุและดัชเชสแห่งเคมบริดจ์ 
(ออนไลน์). แหล่งท่ีมา : http://webboard.yenta4.com/topic/469695.  

6 กรกฎาคม 2558. 

ภาพ เซอร์อเลก็ซ์ เฟอร์กูสัน โค้ชฟตุบอลทีมแมนเชสเตอร์ยไูนเตด็ 
(ออนไลน์). แหล่งท่ีมา : http://football.kapook.com/news-17503.  

6 กรกฎาคม 2558. 
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 เม่ือบุคคลท่ีมียศต ่ากวา่พดูกบัดยคุหรือดชัเชส จะตอ้งลงทา้ยประโยควา่ Your grace  ส าหรับขนุนางระดบัมาร์ควสิถึงไวส์เคานท ์บุคคลท่ี
มีศกัด์ิต ่ากวา่จะตอ้งลงทา้ยประโยควา่ My lord หรือ My lady ในขณะท่ีสนทนาดว้ย ส่วนบารอนและต าแหน่งท่ีต ่ากวา่ไม่จ าเป็นตอ้งมีค าลงทา้ย 
 ค  าวา่ ลอร์ด (Lord) เป็นบรรดาศกัด์ิของชนชั้นสูงท่ีมีศกัดินาถือครองท่ีดินรวมถึงผลผลิตและแรงงานของทาสท่ีอาศยัอยูแ่ละยงัจะใชเ้ป็น
ค าสุภาพของบุตรของขนุนางเหล่านั้นไดอี้กดว้ย เช่น บุตรชายคนเลก็ของดยคุ และมาควสิก็สามารถเรียกวา่ ลอร์ด (ตามดว้ย ช่ือ หรือ นามสกลุ)               
ก็ไดเ้ช่นกนั  
 ในบรรดาศกัด์ิของประเทศองักฤษนั้น ไวส์เคานต ์และ บารอน นิยมใชค้  าน าหนา้ช่ือวา่ ลอร์ด (Lord) และกบั ฝ่ายหญิง หรือภรรยาของ 
ไวส์เคานต ์และ บารอน ใชค้  าน าหนา้ช่ือวา่ เลด้ี (Lady) 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
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   รวิกานต์ โอภาส 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

 

 ในภาษาองักฤษมีตวัยอ่หลายตวัท่ีเรามกัจะเห็นและคุน้เคยกนัอยูห่ลายค า แต่เรารู้หรือไม่วา่ค าวา่ ตวัยอ่ หรือ ค ายอ่ ใน
ภาษาองักฤษ คือค าวา่อะไร ค าวา่ Abbreviation และ Acronym ในภาษาองักฤษ หมายถึง ตวัยอ่หรือค ายอ่ แต่ทั้งสองค ามีความแตกต่างกนัเลก็นอ้ย  
 ค  าวา่ abbreviation (แอบ-บรี-ฝิ-เอ-เฉ่ิน) คือ การยอ่ของค าเพ่ือท าใหส้ั้นลง ตวัอยา่งเช่น Mr. = mister / Dr. = doctor /                                   
Dept. = department และ Oct. = October เป็นตน้ 
 ในบางวลีหรือประโยคยาว ๆ ก็มกัจะถูกยอ่โดยใชเ้พียงตวัอกัษรตวัแรกของแต่ละค าเท่านั้น โดยการยอ่ค าแบบน้ีถือวา่เป็น abbreviation 
แบบหน่ึง เรียกวา่ Initialisms (อิน-นิ-เชียล-ลิ-ซ่ึม) คือการยอ่ค าโดยใชเ้พียงอกัษรตวัแรกของแต่ละค า แลว้อ่านแยกตามตวัอกัษรนั้น ๆ 
ตวัอยา่งเช่น  BBC (บีบีซี) ยอ่มาจาก British Broadcasting Corporation และ CNN (ซีเอน็เอน็) ยอ่มาจาก Cable News Network เป็นตน้ 
 ส่วนค าวา่ Acronym (แอค-ครอ-นิม) คือ การยอ่ค าโดยใชเ้พียงตวัอกัษรตวัแรกของแต่ละค าเช่นกนั แต่เราจะน าตวัอกัษรตวัแรกของแต่
ละค ามารวมกนัแลว้อ่านเป็นค า ๆ หน่ึง ตวัอยา่งเช่น  NASA (นาซ่า) ยอ่มาจาก National Aeronautics and Space Administration และ ASEAN 
(อาเซียน) ยอ่มาจาก Association of Southeast Asian Nations เป็นตน้ 
 

 Common Abbreviation ( ตวัย่อหรือค าย่อทีเ่จอบ่อย ๆ ) 
 

 P.S. (or PS) ยอ่มากจากค าวา่ “Post Script” ค าวา่ post แปลวา่ หลงั ส่วนค าวา่ script แปลวา่ เขียน  ดงันั้นค าน้ีจึง
ใชเ้ขียนในส่วนทา้ยสุดของจดหมายในกรณีท่ีผูเ้ขียนตอ้งการแจง้ขอ้มูลเพ่ิมเติม (extra information)    
 A.S.A.P. (or ASAP) ยอ่มาจาก as soon as possible แปลวา่ เร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได ้ ใชใ้นกรณีท่ีเราตอ้งการใหใ้ครท าอะไรใหท้นัที
หรือเร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได ้ตวัอยา่งเช่น Send me the report ASAP. (ช่วยส่งรายงานมาใหฉ้นัใหเ้ร็วท่ีสุดเท่าท่ีจะเป็นไปได)้ 
 R.S.V.P. (or RSVP) ยอ่มาจาก Répondez S'il Vous Plait ซ่ึงเป็นภาษาฝร่ังเศส โดยค าวา่ répondez (มาจากรูป répondre) ก็ตรงกบั           
respond, reply, or answer ในภาษาองักฤษ  ส่วนวลี  s'il vous plaît ในภาษาฝร่ังเศส ตรงกบัภาษาองักฤษวา่ if you please ดงันั้น วลีน้ีจึงแปลเป็น
ภาษาองักฤษไดว้า่ please answer หรือ please respond แปลวา่ กรุณาตอบใหท้ราบดว้ย ซ่ึงเขามกัจะระบุมาในบตัรเชิญ (invitation cards) และเป็น
มารยาทของผูไ้ดรั้บบตัรเชิญท่ีตอ้งตอบวา่ คุณจะไปร่วมงาน หรือ ไม่ไปร่วมงาน เพ่ือท่ีเจา้ภาพจะไดท้ราบวา่จะตอ้งเตรียมของรับรองแขกจ านวน
ก่ีคน  
 F.Y.I. (or FYI) ยอ่มาจาก For Your Information แปลวา่ เป็นขอ้มูลส าหรับคุณ ค าน้ีมกัจะถูกเขียนไวห้นา้ขอ้ความท่ีตอ้งการแจง้ใหท้ราบ  
 F.A.Q. (or FAQ) ยอ่มาจาก Frequently Asked Questions แปลวา่ ค  าถามท่ีพบบ่อย พบเห็นไดใ้นหนา้เวบ็เพจต่าง ๆ ซ่ึงไดร้วบรวม
ค าถามท่ีผูใ้ชง้านหรือผูอ่้านมกัจะถามบ่อย ๆ เพ่ือความสะดวกรวดเร็ว 
 D.I.Y. (or DIY) ยอ่มาจาก Do It Yourself  แปลวา่ การท าส่ิงใด ๆ ดว้ยตนเอง โดยชาวตะวนัตกชอบท าส่ิงต่าง ๆ ดว้ยตนเอง หากเกิน
ก าลงัจึงขอความช่วยเหลือจากผูอ่ื้น 
 TBA ยอ่มาจาก To Be Advised หรือ To Be Announced แปลวา่ จะแจง้หรือประกาศใหท้ราบในโอกาสต่อไป เน่ืองจากตอนน้ียงัไม่รู้
ก าหนดการท่ีแน่นอน ซ่ึงเรามกัจะพบค าน้ีในก าหนดการหรือตารางเวลาต่าง ๆ 
 

 จากค าท่ีไดน้ าเสนอไปในขา้งตน้แลว้นั้น ยงัมีตวัยอ่หรือค ายอ่อีกหลาย ๆ ค าท่ีเราพบเห็นหรือคุน้เคยในชีวติประจ าวนั หากเราสงสยัวา่ตวั
ยอ่น้ีหมายถึงอะไร วธีิง่าย ๆ วธีิหน่ึงก็คือการพิมพค์  า ๆ นั้นลงใน google แลว้ตามดว้ยค าวา่ stands for (แปลวา่ ยอ่มาจาก) แลว้เราก็จะทราบท่ีมา
ของค า ๆ นั้นค่ะ  

 
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Abbreviation / Acronym 
ตัวย่อ / ค าย่อ ในภาษาองักฤษ 
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สัปดาห์และจักรราศี จิราภรณ์ มาตังคะ 
อาจารย์ประจ าสาขาวิชาภาษาอังกฤษธุรกิจ 

 

 เคยไดย้นิหลายคนบ่นวา่ “ไม่อยากใหมี้วนัจนัทร์เลย ยงัไม่ทนัหายเหน่ือยก็ตอ้งไปท างานอีกแลว้” บางท่านถึงขนาดซ้ือตุก๊ตาท่ีบน
หนา้อกปักอกัษรวา่ “ฉันเกลยีดวนัจนัทร์” (I hate Monday) มาวางไวห้ลงัรถหรือท่ีหอ้งท างาน เห็นแลว้รู้สึกวา่วนัจนัทร์น่ีช่างน่าสงสารเสียจริง ๆ 
เลย เพราะถูกก าหนดใหเ้ป็นวนัแรกของการท างานในแต่ละสปัดาห์ ผูค้นเลยเบ่ือหน่าย (รวมทั้งตวัผูเ้ขียนเองดว้ยคนหน่ึงละ) ท าไมหนอ 1 สปัดาห์ 
จึงตอ้งมี 7 วนั และเหมือนกนัทัว่โลกเสียดว้ยซิ เม่ือย้อนเวลากลบัไปหาอดตี นอกจากจะไดค้  าตอบมาแลว้ ยงัไดค้วามประหลาดใจเป็นของแถมมา
อีกดว้ย เพราะท าใหไ้ดท้ราบวา่ โลกใบน้ีของเรา อนัท่ีจริงแลว้ ไร้พรมแดนมานานนกัหนากว่า 2,000 ปี ทั้งท่ีในยคุนั้นไม่มีดาวเทียม หรือ
อินเทอร์เน็ตมาเป็นเคร่ืองมือติดตอ่กนัอยา่งในปัจจุบนัน้ีเลย 
 ชาติท่ีคิดสัปดาห์ ซ่ึงประกอบดว้ยวนั 7 วนั ข้ึนมานั้นเป็นชนโบราณท่ีมีความรู้ทางดาราศาสตร์อยา่งยอดเยีย่ม แมจ้ะไม่มีกลอ้งโทรทศัน์
ไวส่้องดูดาว มีดว้ยกนั 2 ชาติ ไดแ้ก่ ชาวอียปิต ์ผูช้  านาญดา้นสุริยคต ิ เป็นผูคิ้ดก าหนดวนั ท่ีมี 24 ชัว่โมงข้ึน อีกชาติหน่ึงไดแ้ก่ชาวบาบิโลเนียน ท่ี
เช่ียวชาญดา้นจนัทรคต ิรู้ทั้งการโคจรของดวงจนัทร์ ดาวเคราะห์ สุริยคราส และ จนัทรคราส ดีกวา่อียปิต ์ 
 การท่ีท าใหช้าวบาบิโลเนียนตั้งหนา้ตั้งตาศึกษาเร่ืองของดวงดาวอยา่งเอาจริงเอาจงัก็เพ่ือไวใ้ชท้ านายโชคชะตานัน่เอง และเป็นชนชาติ
แรกท่ีผูกดวงชะตาพยากรณ์ชีวติได้ โหราจารยท์ั้งหลายในสมยัต่อ ๆ มาก็อาศยัต าราของพวกบาบิโลเนียนน่ีแหล่ะมาผกูดวงท านายทายทกั 
 จากการเฝ้ามองดูทอ้งฟ้ายามกลางคืนอยา่งต่อเน่ือง ชาวบาบิโลเนียนก็สงัเกตเห็นวา่ นอกจากดวงอาทติย์และดวงจนัทร์ ท่ีโคจรไปใน
ทอ้งฟ้าอยา่งสม ่าเสมอแลว้ ยงัมีดาวเคราะห์อีก 5 ดวง ไดแ้ก่ ดาวพุธ ดาวองัคาร ดาวศุกร์ ดาวพฤหัสบด ีและ ดาวเสาร์ โคจรอยูด่ว้ยเช่นกนั ท าให้
พวกเขาเช่ือวา่ดวงดาวเหล่าน้ีมีอิทธิพลครอบง าความเป็นไปของคน เลยตั้งช่ือดาวเคราะห์ทั้ง 5 ดวงท่ีคน้พบไดต้ามช่ือของเทวดาท่ีพวกเขานบัถือ 
เม่ือก าหนดวนัข้ึนมา 7 วนั เลยตั้งช่ือวนัตามช่ือดวงอาทิตย ์ดวงจนัทร์ และดาวเคราะห์ เหล่าน้ี 
 ต่อมาเม่ือพระเจ้าอเลก็ซานเดอร์มหาราชแห่งกรีก ตีดินแดนทางเอเชียตะวนัตกไดแ้ลว้ พวกกรีกก็รับเอาวชิาโหราศาสตร์และดาราศาสตร์ 
ของชาวบาบิโลเนียนไปใช ้ แต่เปล่ียนช่ือดวงดาวและวนัท่ี 7 วนั ใหเ้ป็นช่ือเทวดากรีก เช่น แอร์เมส (Hermes) หรือดาวพุธ ซุส (Zeus) ก็คือ                 
ดาวพฤหัสบด ีโครนสั (Cronus) ดาวเสาร์ ฯลฯ พอมาถึงยคุโรมนัรุ่งเรืองช่ือของเทวดากรีกก็ถูกเปล่ียนไปเป็นเทวดาโรมนั แต่ก็ยงัคงเป็นเทพองค์
เดียวกนั เพียงแคเ่รียกช่ือต่างกนัเท่านั้น เช่น ดาวพุธ กลายเป็น เมอร์ควิร่ี (Mercury) พฤหัส คือ จูปิเตอร์ (Jupiter) ศุกร์ คือ วนีัส (Venus) เสาร์ ก็
เป็นแซทเทริน์ (Saturn) และ องัคาร คือ มาร์ส (Mars) การเรียกช่ือดวงดาวก็เปล่ียนตามไปอีกเช่นกนั บงัเอิญวา่ภาษาลาตนิของชาวโรมนันั้นกลาย
มาเป็นรากศพัทข์องภาษาองักฤษ ซ่ึงใชเ้ป็นภาษากลางในการส่ือสารกนัทัว่โลก ช่ือดาวเคราะห์พวกน้ี เลยไม่ตอ้งเปล่ียนกนัต่อไปอีกบ่อย ๆ 
อยา่งไรก็ตามไทยเราไม่ไดรั้บเอาช่ือวนัทั้ง 7 น้ี มาจากโรมนัหรือองักฤษโดยตรง แต่รับมาจากอนิเดยีอีกที ซ่ึงเร่ืองของดวงดาวและวนัทั้ง 7 น้ี 
แพร่หลายเขา้ไปในอินเดียเม่ือ พ.ศ.1045 เม่ือชาวอนิเดยีรับมาก็จดัการเปล่ียนช่ือจากเทวดาฝร่ัง มาเป็น เทวดาแขก เช่น วนัจูปิเตอร์ กลายเป็น
พฤหัสบดวีาร ไทยเราก็รีบถ่ายทอดมาทั้งช่ือวนัและช่ือดาวเคราะห์ เม่ือรับมาแลว้ โดยนิสยัของคนไทยซ่ึงเป็นคนละเอียดลออก็เพ่ิมเติมสีประจ าวนั
ในแต่ละวนัเขา้ไปดว้ย โดยก าหนดสีจากสีกายของเทวดาประจ าวนั เช่น วนัอาทิตยสี์แดง วนัจนัทร์สีเหลืองเป็นสีประจ าวนั ท าใหมี้สีสนัมีชีวติชีวา 
 เหตุผลวา่ท าไมวนัอาทติย์จึงเป็นวนัเร่ิมต้นของสัปดาห์ แตเ่ป็นวนัหยดุจึงท าใหแ้ทบทุก
คนช่ืนชอบวนัอาทติย์มากกวา่วนัอ่ืน ๆ เร่ืองน้ีไดม้าจากลทัธิบูชาพระอาทติย์ซ่ึงแพร่หลายในทวปี
เอเชียตะวนัตกมาตั้งแต่สมยัโบราณ รวมทั้งอียปิตแ์ละกรีกดว้ย ต่อมาเม่ือศาสนาคริสตแ์พร่หลาย
ไปในยโุรปและเอเชีย ชาวคริสตถื์อวา่ วนัอาทติย์ เป็นวนันบัถอื จึงหยดุพกัไม่ท าการงานและมกัจะ
ไปโบสถก์นั แลว้ค่อยเร่ิมท าการท างานกนัใหม่วนัจนัทร์ 
 นอกจากชาวบาบิโลเนียนจะเป็นผูเ้ร่ิมตน้คิดวนัทั้ง 7 ไดแ้ลว้ ยงัเป็นชนชาติแรกท่ีคิดคน้ 
จกัรราศี (Zodiac Signs) ข้ึนไดอี้กดว้ยเม่ือ 400 ปีก่อนคริสตกาล ซ่ึงเรารับเอามาเป็นช่ือเดอืนตาม
ปฏิทนิสุริยคตขิองไทย จกัรราศี คอื กลุ่มดาวฤกษ ์ 12 กลุ่ม ท่ีปรากฏบนทอ้งฟ้าใหเ้ห็นไดช้ดั                
เดือนละ 1 กลุ่ม แบ่งเป็นราศี ราศีละ 30 องศา โดยเร่ิมตน้จากราศีเมษ (Aries) และหมุนไปทาง            
ทิศตะวนัออกในลกัษณะรูปวงกลมทวนเขม็นาฬิกา ดงัภาพดา้นขวา 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

       * 
 
ภาพ Signs of the zodiac (ออนไลน์). แหล่งท่ีมา : 

http://www.alegoo.com/pictures7/astrology-zodiac-
1/signs-of-the-zodiac-030/. 8 กรกฎาคม 2558 



...ของฝากจากศูนย์ภาษา...หน้า 9... 

 ภาพ Signs of the zodiac ดูแลว้จะคลา้ยกบัราศีทีใ่ช้ผูกดวงพยากรณ์ของไทยเรามากทีเดียว แต่ต  าแหน่งของแต่ละราศีนั้นไม่เหมือนกนั 
ของไทยเราราศีเมษจะอยูใ่นแนวตั้งฉากพอดี ในแต่ละราศีจะมีทั้งภาพและตวัอกัษรท่ีเป็นสญัลกัษณ์ รูปภาพสญัลกัษณ์เหล่าน้ีมีความหมายตรงกบั
ช่ือเดือนของไทยถึง 11 เดือน ยกเวน้ Carpricorn ซ่ึงของไทยเป็นราศีมงักร แตข่องฝร่ังเป็นรูปแพะ 
 ไทยเราน าเอาช่ือและสญัลกัษณ์ของจกัรราศีมาตั้งเป็นช่ือเดือนโดยเร่ิมตน้เดือนท่ี 1 คือ เดือนเมษายน ซ่ึงมีรูปแกะเป็นสญัลกัษณ์ โดยเร่ิม
ตั้งแต่ปีพทุธศกัราช 2432 ในสมยัรัชกาลท่ี 5 ราศีถดัมาก็คือ พฤษภ (Taurus) เป็นรูปววั ราศีท่ี 3 ไดแ้ก่ มิถุน (Gemini) เป็นรูปคนคู่ ตามมาดว้ย 
กรกฎ (Cancer) เป็นรูปปู ราศีสิงห์ (Leo) เป็นรูปสิงโต ราศีท่ี 5 คือ กนัย ์(Virgo) เป็นรูปหญิงสาวพรหมจารี ต่อจากกนัยก็์เป็นราศีตุล (Libra) เป็น
รูปตราชู พิจิก (Scorpio) เป็นรูปแมงป่อง ธนัว ์(Sagittarius) เป็นรูปคนยงิธนู ส่วนราศีท่ี 10 คือ ราศีมงักร หรือ มกร (Capricorn) นั้นของฝร่ังเป็น
รูปแพะ แต่ของไทยเป็นรูปมงักร ราศีท่ี 11 ไดแ้ก่ ราศีกมุภ ์(Aquarius) เป็นรูปคนถือหมอ้น ้ า และมีน (Pisces) คือรูปปลา 2 ตวั เป็นราศีท่ี 12  
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

  
 นอกจากสญัลกัษณ์ท่ีเป็นรูปคน สตัว ์ และตราชูแลว้ ยงัมีอกัษรภาพท่ีเป็นสญัลกัษณ์แทนราศีต่าง ๆ เราน าช่ือของจกัรราศีทั้ง 12 น้ี มา
ปรับใหเ้ป็นช่ือเดือนของไทยโดยเดือนไหนมี 31 วนั ก็ต่อทา้ยช่ือราศีนั้น ๆ ดว้ยค าวา่ “าคม” หากมี 30 วนั กล็งท้ายด้วย “ายน” 2 ค  าน้ี มาจากภาษา
บาลี แปลวา่ “การมาถึง” เป็นการแบ่งใหท้ราบไดอ้ยา่งชดัเจนวา่เดือนไหนมี 30 หรือ 31 วนั ส่วนกมุภาพนัธ์ มาจาก กมุภ+อาพนัธ์ ค าวา่ อาพนัธ์ 
หมายถึง ผูกพนั หรือ ตดิต่อ  

 ทัง้ช่ือวันและช่ือเดือนของไทย ล้วนได้มาจากความรู้ทางดาราศาสตร์อันเลอเลศิของชาวบาบโิลเนียนทัง้ส้ิน ทุกคร้ังทีเ่รามองเห็น

ดวงดาวทัง้หลายกะพริบระยบิระยบัอยู่บนท้องฟ้า เราคงไม่ปฏิเสธว่ามรดกทีบ่รรพชนบาบิโลเนียนมอบไว้ให้แก่ชาวโลกนั้น นบัเป็นก้าวแรก

ทีน่ าเราเข้าสู่ โลกทีเ่ช่ือมโยงความรู้สู้กนัได้อย่างไร้พรมแดนในวันน้ี 
 

 
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สัญลกัษณ์ของแต่ละราศี 
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